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Уставъ
Верроскаго Общества Велосипедистовъ-

er г о sc еп öfa^r er er ei п s.



Цъль и составъ Общества.
§ 1. Цель Общества заключается въ сбли- 

женш любителей велосипедной езды, усовер- 
шенствоваши въ ней и распространены вело­
сипеда, какъ удобнаго, здороваго и пр!ятнаго 
средства передвижешя. Съ этою целпо Об­
щество устраиваетъ собрашя, экскурсы, состя- 
зашя, беги на призы и проч.

§ 2. Общество состоитъ изъ членовъ дейст- 
вительныхъ и почетныхъ. Учредители Об­
щества считаются действительными членами.

§ 3. Членами действительными могутъ 
быть лица, достигппя совершенноле^я и не 
состояния профессюнальными велосипедистами.

IIpMMBanie. Профессюнальнымъ велосипедистомъ счи­
тается всяюй, кто публично Ъздитъ на велосипед^ за деньги.

§ 4. Членами почетными могутъ быть со- 
вершеннолетшя лица, оказавпйя особыя услуги 
Обществу.

Въ члены Общества не допускаются: 1) 
лица женскаго пола; 2) учапцеся въ учебныхъ 
заведешяхъ, и состояние на действительной 
военной службе нижше чины и юнкера; 3) 
лица подвергппяся ограничешю правь по суду; 
4) лица исключенныя изъ какихъ бы то ни 
было Общества



5wcrk nnb $e|huib der (6e|eüfdjnft.

§ 1. Die Gesellschaft bezmeckt eine Шппа^египд 
bet Freunde des ^elocipebfa^rend, die $ervollfomm; 
nung in demselben und bie Verbreitung, somie den 
Gebrauch des $elocipebe§ als bequemes unb ange= 
nel)med Fortbenegungsmittel. 3u diesem 3wede ver= 
anstaltet bie Gesellschaft Versamnlungen, Ercursionen, 
Preiswettfahren unb bergt

§ 2. i)ie Gesellschaft besteht aus activen 9)Ht= 
gliedern unb Chrenmitgliedern. 5Die ©timber der ©e= 
sellschaft §a^(en 511 den activen 9)Htgliebern.

§ 3. Active 9Jlitglieber fönnen solche Personen 
werden, welche bie Volljährigkeit erreicht haben unb 
feine 5n^rer von Profession sind.

Anmerkung, garret von Profession ist jeher, her öffentlic für 
(Selb fuhr.

§ 4. 3u Ghrenmitgliedern werden fold)e $erfo; 
neu ernannt welche der Gesellschaft besondere 2)ienfte 
ermiesen haben.

3n bie 3a^l der 9JUtglieber werben nicht aufge= 
nommen: 1) Personen weiblichen ©efd)led)tS; 2) 3ög= 
linge von Lehranstalten unb im activen Dienste fte= 
hende 2)iilitärd) argen unb fünfer; 3) Personen, welche 
burd) ba§ Gericht eine 23efd)ränfung ihrer 9ted)te er= 
litten haben; 4) Personen, welche aus irgenb einer 
Gesellschaft ausgeschlossen worben sind.
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§ 5. Пр1емъ въ действительные члены 
Общества производится во всякое время года 
посредствомъ баллотировки, по предложение 
двухъ членовъ Общества. Имя, отчество, фа- 
мил!я, зваше и местожительство кандидата 
должны быть внесены въ имеющуюся на то 
книгу за собственноручною подписью предла- 
гающихъ его членовъ.

§ 6. Члены^ предлагаюшде кандидата, ру­
чаются въ отсутствы указанныхъ въ § 4 пре- 
пятствш къ поступление его въ члены Об­
щества; если же окажется, что вновь принятый 
членъ не имелъ права на поступлеше, то онъ 
долженъ немедленно возвратить входный би- 
летъ и во всякомъ случае исключается изъ чле­
новъ Общества безъ баллотировки.

§ 7. Выписка изъ книги о предложенномъ 
кандидате, съ означешемъ, кто его предложилъ, 
выставляется въ особомъ объявлены не менее 
какъ за 14 дней до баллотировки, дабы члены 
могли собрать надлежапця о кандидате све- 
дешя.

§ 8. Баллотироваше кандидатовъ произ­
водится въ ближайшемъ общемъ собраны чле­
новъ наличными въ тотъ день членами Об­
щества въ томъ порядке, какъ баллотирую- 
ицеся записаны въ книгу; при чемъ кандидаты 
въ день ихъ баллотировали входа въ помеще- 
ше Общества въ качестве гостей не имеютъ.

§ 9. Для избраыя въ члены Общества
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§ 5. ©ie Aufnahme der activen 9)iitglicber findet 
jederzeit durc Ballotement auf $orfd)lag zweier Mit­
glieder ftatt. ©er Sauf; und Familienname, 93eruf 
und Wohnort bed Kandidaten müssen in ein ba§u be= 
stimmtes Such eingetragen werben, unterschriftlich bed 
Proponenten.

§ 6. Diejenigen Mitglieder, welche einen ЯапЬЬ 
baten vorfdflagen, haften dafür, dasz bie in § 4 an= 
gegebenen Eintrittshindernisse nicht vorhanden sind. 
Wenn ed sic aber l)eraudfte(lt, dasz ein neu aufge; 
nommenes 9)titglieb §um Eintritt nicht berechtigt war, 
so bat ed unverzüglic bie 9JlitgIiebdfarte zurückzugeben 
und wirb, in jedem §alle, and der Mitgliedschaft ab; 
stimmungslos ausgeschlossen.

§ 7. ©er 2lud§ug and dem ЗЗифе der neu pro; 
ponierten Kandidaten mit Angabe ihrer Proponenten 
mub wenigstens 14 Sage vor dem Ballotement öffent- 
lic aushängen, damit bie Wiitglieber bie erforberlid)en 
Ausfünfte über ben Kandidaten einziehen fönnen.

§ 8. ©ad Ballotement über bie Sandidaten finbet 
auf der nächsten Generalversammlung burd) bie an 
diesem Sage anwesenden Wlitglicber in derselben Reihen­
folge ftatt, roie elftere in bad Shid) eingetragen sind, 
roobei bie Kandidaten selbst am Sage bed Ballotements 
feinen Eintritt in bad Lokal der ®efellfd)aft aid ®äfte 
haben.

§ 9. ©ie Aufnahme bed Kandidaten wirb durc 
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требуется большинство % голосовъ наличнаго 
числа избирателей.

§ 10. Избранный въ члены получаетъ 
печатный экземпляръ устава и годовой билетъ 
на входъ въ Общество. Этотъ билетъ не мо- 
жетъ быть передаваемъ другому лицу.

§11. Действительные члены вносить еже­
годно въ кассу Общества, въ течеши Января 
месяца. определенный общимъ Собрашемъ 
членскш взносъ.

§ 12. Не представивппй въ срокъ член- 
скаго взноса считается выбывшимъ изъ числа 
членовъ, но не теряетъ права вновь поступить 
безъ баллотировки, по взносе годовой платы 
и 25% ея въ виде штрафа. Не возобнови в- 
пий членскаго взноса въ течеши года, можетъ 
снова поступить въ члены Общества уже не 
иначе, какъ по баллотировке.

§ 13. Почетные члены отъ обязательной 
уплаты установленныхъ Обществомъ взносовъ 
освобождаются.

§ 14. Кроме членовъ, помещеше Общества 
могутъ посещать и постороння лица, по ре- 
комендащи однаго изъ членовъ, за плату опре­
деляемую общимъ Собрашемъ. Члены ино- 
городныхъ Обществъ Велосипедистовъ-Люби- 
телей могутъ входить въ помещеше Общества 
безъ рекомендации местныхъ членовъ и без- 
платно. Безусловно воспрещается входъ въ по­
мещеше Общества постороннимъ лицамъ, имею- 
щимъ постоянное местожительство въ г. Beppo.
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zwei Drittel Majorität der anwesenden 9Jiitglieber be-
stimmt.

§ 10. Süd neuaufgenommene Mitglied erhält 
ein gedrucktes @$emplar bei* Statuten und eine B9Ht= 
gliedskarte für bie Dauer eines gabreS. 2)iefe Karte 
darf einer anderen Person nicht übergeben werden.

§ 11. 2)ie activen 9)litglieber zahlen alljährlic 
während des 3anuar=9EonatS §ur 23ereinSfaffe ben auf 
der Generalversammlung festgesetzten 9JlitgliebSbeitrag.

§ 12. 20er feinen 9)iitglieb6beitrag §ur bestimnt 
ten grift nicht eingezahlt bat, wird als ausgetreten 
betrachtet, verliert aber nicht das 9led)t, ohne 23allo= 
tement wieder aufgenommen §u werden, wenn er ben 
SabreSbeitrag und ertra 25°/0 desselben als фон ein= 
gezahlt bat. 20er ein volles Jahr mit feinem 9Jtit= 
gliebSbeitrage im 9tüdftanb verbleibt, fann nur durc 
erneutes Ballotement bie 9Kitgliebfcbaft wiedererlangen.

§ 13. 5)ie Ehrenmitglieder sind von ben festge­
setzten obligatorischen Sahresbeiträgen befreit.

§ 14. Auszer ben Mitgliedern fönnen auch fremde 
$erfonen, bie als ®äfte durc irgenb ein 9Jiitglieb ein­
geführt werden, Butritt §um Vereinslokal erhalten — 
gegen Entrichtung einer von der Generalversammlung 
festgesetzten Summe. Tlitglieber auswärtiger 9lab- 
fabrer-'2>ereine haben §u jeber Seit Butritt zum 23er; 
einslofal und brauchen weder eingeführt zu werben 
noch Gintrittsgeld §u entrichten. 9licbtmitgliebern, 
welche in bei* Stabt 2Serro wohnhaft sind, ist bei* 
Butritt absolut untersagt.
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§15. Выходъ изъ Общества бываетъ дво- 
якш: 1) всл!;дств1е невозобновлешя въ течеши 
года входного билета и 2) всл,Ьдств1е нару- 
шешя правилъ устава или общепринятыхъ по- 
нятш о чести и приличщ. Въ первомъ случай 
увольнеще производится Комитетомъ, во вто- 
ромъ случай Комитетъ доводить о поступка 
члена до св^д'Ьшя общаго собрашя, которое 
и р'Ьшаетъхвопросъ о его исключегпи. Лица, 

исключение изъ Общества, не 
гнать въ составь онаго.

i едства Общества.
ре^гва Общества состоять: 1) изъ еди- 

ъ и ежегодныхъ взносовъ членовъ 
Общества и 2) сборовъ отъ чтещя публичныхъ 
лекщй по вопросамъ, относящимся до задачъ 
Общества, а также отъ музыкалъныхъ и танцо- 
вальныхъ вечеровъ, праздниковъ и состязаши, 
устраиваемыхъ Обществомъ съ особого каждый 
разъ paspbmenis местного полицейского началь­
ства и соблюдешемь установленных!) правилъ. 

ПримЪчан1е 1. Музыкальные вечера, если они огра­
ничиваются исполнешемъ музыкалъныхъ пьесъ, изданныхъ 
съ падлежащаго разрешения, могутъ быть устраиваемы безъ 
предварительного разрЪшешя, но если предполагается музы­
кальное исполнеше произведешй, не изданныхъ въ печати, 
то таковыя должны быть представляемы на разсмотреше 
мЪстнаго цензурного учреждетя, или власти оное заменяющей. 

ПримЪчан1е 2. Для представителя полищи назначается 
соответствующее кресло въ Обществе на каждый музыкаль­
ный вечеръ.

ПримЪчан1е 3. Независимо отъ вышеизложеннаго Об­
щество обязано уведомлять своевременно местное полицей­
ское начальство о всехъ устраиваемыхъ собрашяхъ и вообще



§ 15. Ser Austritt aus Ьеш Verein fann zweier­
lei Art fein: 1) durc sJiid)terneuerung der ^JiitgliebS- 
tarte innerhalb eine§ SalfreS; 2) durc Verletzung der 
Statutenregeln ober bei* allbefannten Begriffe ber Ehre 
und des Anstandes. 3m elften galle gefd)ie^t bie 
Ausschlieszung bind) ben Vorstand, im feiten galle 
bringt ber Vorstand bie Handlung des betreffenden 
№glicbeS zur Kenntnis ber Generalversammlung, 
welche bie Frage über dessen 9luSfd)liefmng entscheidet. 
Personen, welche aus ber Gesellschaft auSgefd)(offen 
werden, fönnen nicht wieder als SRitglieber aufge­
nommen werben.

drittel bis Vereins.
§ 16. Sie Mittel beS Vereins beftel)en aus: 

1) Sinfc^reibegelb und Mitgliedsbeiträgen; 2) @inna^ 
men von öffentlichen Vorträgen über Fragen betreffend 
den Radfahrersport, desgleichen von 9Jiufif; und 3an^ 
abenden, Festivitäten und Rennen, bie vom Verein, 
mit jedesmaliger Genehmigung ber örtlichen Polizei 
unb Beobachtung ber festgestellten Verordnungen, ar= 
rangirt werben.

9Inmerfung 1. $Rufifalifd)e 2lbcnbe fönnen, falls dieselben sic 
nur auf 2luffü^rungen non bereits concessionirten Musikstücken befdjrän= 
ken, ohne vorherige Erlaubnis arrangirt werden; fallen jedoc nod) nicht 
im ®rud erschienene musikalische Grzeugnisse jur 2Iuffü^rung gelangen, 
so muffen dieseiben vorher ber örtlichen Censur ober ber dieselbe reprä= 
sentierenden Autorität §ur ®urd)fid)t vorgestellt werden.

Anmerkung 2. Für den Mepräsentanten ber Polizei musz bei 
jeber musikalischen 2(uffül)rung im Verein ein entfpred)enber splati rcfer= 
viert werben.

Anmerkung 3. Unabhängig hiervon ist ber Verein verpflichtet, 
bie örtliche Polizeiautorität rechtzeitig von allen 511 berufenden Versamm­
lungen $u benachrichtigen, uitb hat berfelbe überhaupt alle diesbezüglichen 
allgemein festgesetzten unb usuellen Siegeln zu beobachten. 
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соблюдать общеустановленный и обычныя по сему предмету 
правила.

Прим-Ьчатпе 4. Посетители устраиваемыхъ Общест- 
вомъ платныхъ зрелищъ и увеселешй (не исключая лицъ 
женскаго пола и членовъ Общества) подлежать взыскашю 
благотворительнаго сбора, который уплачивается марками 
Ведомства учреждешй Императрицы Mapin въ размере: 2 
коп. — съ билетовъ ценою менее 50 коп., 5 коп. — съ биле­
товъ ценою отъ 50 коп. до 1 руб., и 10 коп. —■ съ билетовъ 
стоимостью въ 1 руб. и дороже. Съ билетовъ, дающихъ право 
входа несколькимъ лицамъ или на несколько представлешй, 
сборъ взимается въ указанныхъ размерахъ, по расчету съ 
каждаго лица или за каждое представлеше. Отъ сбора осво­
бождаются билеты: а) лицъ, посещающихъ зрелища и уве- 
селешя по обязанностямъ службы, и б) лицъ принадлежащихъ 
къ составу администращи сихъ зрелищъ и увеселешй., Адми- 
нистращя Общества, устраивая зрелище или увеселеше, обя­
зана иметь тетради билетовъ, который должны состоять изъ 
выдаваемыхъ посетителямъ билетовъ и изъ остающихся у 
предпринимателя корешковъ сихъ билетовъ, при чемъ на каж- 
домъ билете и корешке должна быть обозначена цепа билета 
и сумма причитающагося съ билета благотворительнаго сбора 
и на билете сверхъ того надпись: „билетъ безъ марки не- 
действителенъ“. Марки наклеиваются па билетъ до вручешя 
билета покупателю, при чемъ марка должна быть наклеена 
такъ, чтобы одна часть ея находилась на билете, а другая 
на корешке; погашен!? же марки производится при выдаче 
билета — отделешемъ его отъ корешка такимъ образомъ, 
чтобы одна часть марки оставалась на билете, а другая на 
корешке (собр. узак. 1892 г. ст. 704, 935 и 936).

Зав4дыван1е д-ьлами Общества.
§ 17. Делами Общества заведуете Коми- 

тетъ состояний изъ Председателя, Вице-Пред­
седателя, Казначея, Секретаря, двухъ Распо­
рядителей (старшаго и младшаго) и Врача.

На случай болезни или продолжительнаго 
отсутств!я означенныхъ лицъ каждому изъ нихъ, 
за исключешемъ Председателя избирается по 
кандидату.
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Anmerkung 4. Besuchende der vom Verein arrangierten Жог^ 

stellungen und Vergnügungen, wobei ein Entre erhoben wird, haben 
(Samen und Vereinsmitglieder nicht ausgeschlossen) eine Steuer zum 
93eften der Wohlthätigkeitsanstalten her Kaiserin Staria 311 entrichten, und 
3war wird diese Steuer durc Starten im Betrage von 2 бор. von 
Billets, те1фе weniger als 50 бор., а бор. von Billets, welche 50 бор. 
bi§ zu 1 Sbl., und 10 бор. von Billets, welche 1 Sbl. und mehr kosten, 
erhoben. Son solchen Billets, welche mehreren фефпеп ben Besuc einer 
Vorstellung ober einer фег|оп ben Besuc mehrerer Vorstellungen ge= 
flatten, wirb die Steuer im obigen Setrage von jeder фег|оп unb für 
jede Vorstellung einzeln erhoben. Steuerfrei finb solche Billets, welche 
а) фегфпеп, die bie Vorstellungen unb Vergnügungen in ihrer 6igen= 
schaft als Amtspersonen besuchen, unb b) фerfonen, welche 3u ben 9Ir= 
rangeuren biefer Vorstellungen unb Vergnügungen gehören, erteilt werben. 
Sie Arrangeure ber Vorstellungen unb Vergnügungen finb verpflichtet 
Billethefte zu haben, welche letztere bie ben Besuchenden 311 ertheilenden 
Billets, fowie аиф eingeheftete unb bei ben Arrangeuren 311 verbleibende 
6ontremarfen enthalten muffen. Stuf jedem Pillet wie аиф auf ber ent= 
fpred)enben 6ontremarfe musz ber фшЗ des Billets unb ber Setrag ber 
S3of)Itf)ätigfeitSfteuer, ferner аиф bie 2luf,^jrift: „Das Sittet ohne Starte 
ift ungültig" пегзе1фпе1 stehen. Sie Starte wirb auf baS Billet aufge= 
liebt, bevor es dem Käufer eingehändigt wirb, wobei bie Starte fo ge­
liebt fein mus, dasz ein Teil derselben ^ф auf dem Billet, ber anbere 
Seil aber auf ber 6ontremarte befindet; bie ßöfфung ber Starte ge= 
fфie^t bei 6rteilung des SilletS Ьигф Abtrennung desselben von ber 
6ontremarte in ber Weise, dasz ber eine Seil ber Starte auf dem Billet, 
ber anbere )еЬоф auf ber 6ontremarte verbleibt (Gesetzsammlnng vom 
Jahre 1892 Art. 704, 935, 936). '

Gesdäftsführung des Vereins.

§ 17. SDie Angelegenheiten des Vereins leitet 
ber Vorstand, bestehend aus: 1) dem Präses, 2) dem 
Vicepräses, 3) dem Kassenwart, 4) bem Schriftwart, 
5) bem älteren Fahrwart, 6) bem jüngeren Fahrwart 
und 7) einem Arzte.

gür ben gall dauernder Abmesenheit ober ^ranb 
heit eines ber Vorsteher wirb jedem, mit Ausnahme 
des $räfeS, ein Substitut gewählt.
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Председатель есть представитель Общества 
и ходатай его везде, где представится надоб­
ность, онъ обязанъ: 1) заботиться объ инте- 
ресахъ Общества и 2) председательствовать 
во всехъ общихъ собрашяхъ членовъ и засе- 
дашяхь Комитета, наблюдая за выполнеыемъ 
правилъ устава.

Вице-Председатель заменяетъ Председа­
теля въ его OrcyTCTBie и помогаетъ ему въ 
исполнены возложенныхъ на него обязанностей.

Старты Распорядитель руководить членами 
Общества во время общихъ прогулокъ и экс­
курсы и решаетъ направлешя, быстроту Ьзды 
и все npo4ie, до прогулки касаюпцеся вопросы.

Младппй Распорядитель заменяетъ Стар- 
шаго Распорядителя въ его отсутств1е.

На Секретаря возлагаются все обязанности 
по письмоводству.

Казначей заведуетъ всеми денежными сум­
мами, принимаетъ и хранитъ все платежи, удов- 
летворяетъ расходы Общества, по письменнымъ 
требовашямъ Комитета и согласно смете утвер­
ждаемой на каждый годъ Общимъ Собра- 
шемъ. Къ каждому заседанпо Комитета Казна­
чей представляетъ ведомости о приходе, рас­
ходе и наличности суммъ.

Врачъ наблюдаетъ за безвредностью упраж- 
нешй на велосипедахъ и подаетъ въ необхо- 
димыхъ случаяхъ медицинсше советы и по- 
соб!я.
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Ser Präses ist her Leiter des Vereins und dessen 
Anwalt überall, roo erforderlich; er ist verpflichtet: 
1) die Interessen be§ Vereins wahrzunehmen und 
dessen Wirksamkeit statutenmäszig zu unterstützen, 2) in 
den Generalversammlungen und sSorftanb5fit3ungen das 
Präsidium §u führen. ’

Ser $icepräfe§ vertritt ben fpräfeS während dessen 
Ab.vesenheit und unterstützt ihn in der Ausführung der 
ihm auferlegten Pflichten.

Ser ältere Fahrwart leitet bie gemeinsamen gal)r- 
ten nnb Ausfahrten, er entscheidet über bie Stiftung, 
Schnelligkeit der Fahrt nnb andere diesbezügl. Fragen.

Ser jüngere Fahrwart vertritt ben älteren im 
gall feiner Abmesenheit.

Ser ®d)riftmart l)at bie schriftlichen $erein§arbeb 
ten auszuführen.

Ser Sassenwart empfängt und vermaltet alle ein­
gehenden Vereinsgelder nnb beftreitet bie erforderlichen 
Ausgaben be$ Vereins nac fdjriftlidjen 9lnmeifungen 
des Vorstandes laut bem von ber Generalversammlung 
alljährlic bestätigten Budget, er legt jeder Sitzung 
einen 9ied)enfd)aft3berid)t über Einnahme, Ausgabe unb 
Kassenbestand vor.

Ser 2Ir§t übermacht bie Gefahrlosigkeit ber Uebun- 
gen unb leiftet erforberlid)en Falls ärztlichen 9tat 
unb §ilfe.

Das 93elocipebfal)ren auf ben Strafen wird, unter
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^зда на велосипедахъ по улицамъ разре­
шается местнымъ Губернаторомъ съ соблюде- 
темъ правилъ, устанавливаемыхъ по сему пред­
мету местною полищею.

§ 18, Члены Комитета и Кандидаты къ 
нимъ выбираются на одинъ годъ въ годичномъ 
общемъ Собран!и въ Январе месяце простымъ 
большинствомъ голосовъ. Все члены Комитета 
исполняютъ свои обязанности безвозмездно.

§19. Къ обязанностямъ Комитета отно­
сятся: 1) исполнеше всехъ постановлены со- 
брашя; 2) наблюдете за порядкомъ и выпол- 
нешемъ правилъ устава; 3) заведываше и рас- 
поряжеше поступающими въ кассу Общества 
суммами, ведете счетоводства и отчетности; 
4) наблюдете за хранешемъ имущества и npi- 
обретете инвентаря; 5) доставлеше въ конце 
каждаго года на утверждете общаго собратя 
отчета за истекшш годъ и приходо-расходной 
сметы на следующш годъ; 6) заключете кон- 
трактовъ и условш на наемъ прислуги; 7) сно- 
шеше отъ имени Общества съ правительствен­
ными и частными учреждетями и 8) npio6pe- 
renie недвижимости.

§ 20. Комитетъ Общества собирается еже­
месячно. По каждому заседашю Комитета ве­
дется журналъ.

§ 21. Подлежапце разсмотренпо Комитета 
вопросы разрешаются простымъ большинствомъ
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Beobachtung her von bet örtlichen $oÜ§ei vorgefchrie- 
benen Regeln, vom (Gouverneur gestattet.

§ 18. Sie ©lieber des Vorstandes und bereu 
Substituten werden auf bei* Generalversammlung im 

3amiar=9J?onat burch einfache Stimmenmehrheit ge­
wählt. Sämmtliche ©lieber des VorftanbeS üben ihre 
Pflichten unentgeltlich aus.

§ 19. 3u ben Pflichten des VorftanbeS gehören: 
1) bie Ausführung aller Verordnungen der Verfamm= 
lung; 2) bie Aufsicht über bie Verordnung unb @r= 
füllung der Regeln des Statuts; 3) bie Verwaltung 
unb Veftimmung bei* in bie VereinStaffe flieszenden 
Gelder, bie Führung ber Belege unb 3techenfchaftSbe= 
richte; 4) bie Verwaltung des Besitzes unb des 
ventars; 5) bie Einreichung eines Rechenschaftsberichtes 
für das verflossene Sahr unb einer Budget-Aufstellung 
für das folgenbe 3ahr; 6) Schlieszung von Contrakten 
unb Engagements ber Sienerfchaft; 7) Verhandlungen 
5lamenS ber G5efellfchaft mit Regierungs- unb privat; 
inftitutionen; 8) im Namen des Vereins Immobiliar­
vermögen zu erwerben. ГТГ7Г77-'-

I TRÜ Raamatukogu
§20. Vorstandssitzungen finden allmonatlich ftatt. 

lieber jebe Sitzung wirb ein $rotofoll geführt.

§ 21. Sie ber Durchsicht beS Vorstandes unter­
liegenden Fragen werben durc einfache Stimmen- 
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голосовъ, при равенстве ихъ, голосъ Предсе­
дателя даетъ перевесъ.

Пр им is ч ан i е. Постановлешя Комитета считаются дейст­
вительными только тогда, когда въ засЬдаши его находилось 
не менее четырехъ членовъ.

§ 22. Ответственность передъ Обществомъ 
за целость принадлежащих!, ему суммъ и иму- 
ществъ возлагается на Комитетъ въ полномъ 
его составе.

§ 23. Общество имеетъ собственную пе­
чать съ надписью „Верроское Общество Ве- 
лосипедистовъ-Любителей“.

Обнця Собрашя членовъ.
§ 24. Обнця Собрашя бываютъ очередныя 

и экстренный. Первыя собираются 2 раза въ 
годъ. а экстренный созываются или по реше- 
Hiro Комитета Общества, или по заявлешю не 
мен4е Уз действительныхъ членовъ. Пригла- 
шеше членовъ на эти Собрашя делается за 
10 дней до назначенная дня Собрашя по- 
средствомъ публикащй, повестокъ или объяв- 
лешй, вывешанныхъ въ помещены Общества, 
съ обозначешемъ предметовъ заняты.

ПримЪчан1е. О времени, мЪстЬ и иредметахъ занятш 
Общихъ Собрашй доводится каждый разъ своевременно до 
свЪд'Ьшя Начальника Верроской Полиции

§ 25. Общее coopanie считается состояв­
шимся, когда соберется не менее У3 всехъ 
членовъ Общества. Если назначенное собра- 
ше не состоится за непребыПемъ законнаго 
числа членовъ, то не ранее какъ черезъ не­
делю созывается новое Общее Собраше для 
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mel)i^eit entschieden; ift Stimmengleid^eit vorhanden, 
so giebt der Präses ben 2luSfd)lag.

Anmerkung. Die Beschlüsse des Vorstandes sind nur als giltig 
ju betrachten, wenn der Strung nid^t weniger als vier Mitglieder bei= 
gewohnt haben.

§ 22. Sie $erantwortlid)feit der Gesellschaft ge­
genüber für bie lnverletzbarkeit der ihr gehörenden 
Geldsummen und ihres Eigentumes wird dem 
stande in vollem Umfange auferlegt.

§ 23. Sie ®e)ellfd)aft hat ihr eigenes Siegel 
mit der Bluffdirift: „Werroscher Radfahrer-Verein."

Versammlungen der Alitglieder.
§24. Es giebt orbentlidie unb auszerord entlic e 

Generalversammlungen. Sie ersteren finden 2 Mal 
im Safire ftatt; letztere werben entweder auf Beschlusz 
beS ^orftanbeS ober auf Verlangen von nicht weniger 
als Уз der №glieber zusammenberufen. Sie ECin- 
labung ber Wlitglieber §u biefen 93erfammlungen er= 
folgt 10 Sage vor dem angelegten Termin mittelst 
Publifationen unb fc^riftlid)en Anzeigen ober Anschläge, 
bie im Sofale ber Gesellschaft auszuhängen finb.

Anmerkung. Son ber 3eit, dem Orte unb 3weck ber Ser^anb= 
hingen ber Generalversammlungen mus jedes 9)ial ber Chef ber Sßerro= 
|феп Polizei rechtzeitig in Kenntnisz gesetzt werden.

§ 25. Sie Seneralversammlung gilt für beschlusz- 
fähig, wenn nid)t weniger als y3 aller Mitglieder an- 
wefenb finb. Kommt bie erste Generalversammlung 
nid)t §u Staube, fo ift nad) einer Woche eine neue 
§u berufen, welche in jedem Fall beschluszfähig ift unb 
nur über solche Fragen §u verhandeln hat, welche ber 
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обсуждешя техъ лишь вопросовъ, которые 
предполагалось разсмотреть въ несостоявшемся 
Собраши. Постановлена вторичнаго Собрашя 
признаются действительными, какое бы число 
членовъ въ немъ ни присутствовало, о чемъ 
членамъ Общества и сообщается Комитетомъ 
въ пригласительныхъ на Copanie повесткахъ.

§ 26. Председатель Общества ставитъ на 
очередь вопросы подлежащие обсуждешю, руко­
водить прешями и наблюдаетъ за баллотировкою.

§ 27. Подлежащее обсуждешю Общаго 
Собрашя вопросы решаются простымъ боль- 
шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ, 
за исключенлемъ вопросовъ о выборе дейст- 
вительныхъ и почетныхъ членовъ, объ исклю- 
чеши членовъ изъ состава Общества, объ из- 
менеши и дополнеши устава и о закрыты 
Общества.

Последьпе вопросы решаются большинст- 
вомъ двухъ третей присутствующихъ въ засе- 
даши членовъ.

Къ обсуждение въ Общихъ Собрашяхъ до­
пускаются лишь таюе предметы, которые от­
носятся непосредственно къ определенной ус- 
тавомъ деятельности Общества и о которыхъ 
доведено заблаговременно до сведешя Началь­
ника Верроской полищи.

IIpMMbanie. Годовой отчетъ, одобренный Общимъ Со- 
брашемъ, печатается въ Лифляндскихъ Губернскихъ ВЪдо- 
мостяхъ и представляется Лифляндскому Губернатору, на русс- 
комъ языкЬ въ двухъ экземплярахъ для свЪдгЬшя его и Депар­
тамента Полицш. Тому же Департамену Полищи представ­
ляются три печатныхъ экземпляра устава. 
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ersten Generalversammlung vorgelegt werden füllten.
Sie Verfügungen biefer zweiten Generalversammlung 
finb m jedem galle giltig unabhängig von der 3a^l 
ber erschienenen Mitglieder, wovon bie №glieber durc 
das bie Versammlung berufende Circulair in ^ennt= 
nisz gesetzt werden.

§26. Ser Präses des Vereins stellt ber Veiljeiv 
folge nad) alle ber Beprüfung unterliegenden Fragen; 
er leitet bie SiSfuffion und beaufsichtigt baS Vallo= 
temtent.

§27. Sie ber Generalversammlung vorgelegten 
Fragen werden durc einfache Stimmenmehrheit ber 
anwesenden WHtglieber entschieden, mit Ausnahme ber 
Fragen, betreffend bie Aufnahme und bie SluSfdjliefiung 
eines 9JHtgliebeS, bie Veränderung und Ergänzung ber 
Statuten und bie Auflösung des Vereins, §u welchen 
Vefd)luffen eine Majorität von 2/з erforderlic ist.

Ser Beprüfung ber GSeneralversammlung unter­
liegen nur solche Fragen, welche sic auf bie von den 
Statuten bestimmte £E)ätigfeit beS Vereins beziehen, 
und von welchen ber Sßerrofdje Polizeichef rechtzeitig 
in Kenntnisz gesetzt worben ift.

Anmerkung. ®er Dort ber Generalversammlung gutgeheiszene 
3a[)rc56crid)t be§ Vereins wird in ber „Livländischen ®ouüernement9= 
Seitung" abgedruckt und in russischer Sprache (in zwei Eremplaren) dem 
kolisev Departement durc Vermittelung beš Gouverneurs vorgestellt. 
Gbenso werben апф in dasselbe Departement brei Eremplare biefer Sta= 

tuten, пафЬет dieselben gedruckt worben finb, vorgestellt.
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§ 28. Подача голосовъ производится по- 
средствомъ закрытой баллотировки.

§ 29. Право передачи голоса ни въ коемъ 
случае не разрешается.

Ревизюнная Коммисс1я.
§ 30. Отчеты Комитета по приходу и рас­

ходу суммъ за истекшш годъ поверяются Ре- 
визюнной Коммишей въ составе трехъ членовъ 
избираемыхъ Общимъ Собрашемъ. Отчеты 
Комитета съ заключешемъ Ревизюнной Ком- 
миссш докладываются Общему Собранно и по 
утверждеши, печатаются въ газетахъ.

Объ изменены и дополнены устава.
§ 31. Если бы впоследствш, по указанно 

опыта, Общество признало полезнымъ изме­
нить въ какомъ либо отношены или дополнить 
настояний уставъ, то определите по этому 
предмету Общаго Собрашя, принятое боль- 
шинствомъ 2/з голосовъ, представляется на раз- 
решеше Правительства.

Прекращеше дълъ Общества.
§ 32. Прекращеше делъ Общества мо- 

жетъ последовать или по распоряжение Пра­
вительства, или по постановление Общаго Со- 
брашя членовъ въ случае невозможности су- 
ществовашя Общества за недостаткомъ средствъ 
или по другимъ причинамъ. Остаюпийся капи­
талъ Общества передается въ какое-либо благо-
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§28. 5)ie Abstimmung gefd)ietjt bill'd) geheimes
Ballotement.

§ 29. Я)а§ 9ted)t §ur llebergabe einer Stimme 
wirb in feinem Falle zugelassen.

Revisionscommission.
§ 30. 5Die diedenfc^aftgberidjte bed $orftaubed 

über GCinnahme, Ausgabe und Kassenbestand für das 
verflossene 3aE)r sind in einer aus drei von der ®e= 
neralversammlung §u wählenden Commission §u prüfen. 
Diese gted)enfd)aft§berid)te des Vorstandes werden, mit 
dem ®utad)ten der Nevisionscommission versehen, der 
Seneralversammlung vorgelegt und, nac Bestätigung 

feiten^ derselben, in den Zeitungen publicirt.

lieber Verändermng rep. rgänzung der Statuten.
§ 31. 2Benn in der Folge bie Gesellschaft nütz- 

lief) finden sollte, diese Statuten laut Erfahrung in 
irgend welcher Beziehung abzuändern refp. 311 ergän- 
3en, fo musz bie Bestimmung darüber burd) 2/з der 
Stimmenmefirljeit bei Generalversammlung erfolgen 
und 311г Bestätigung der Negierung vorgestellt werben.

Xuflösung des Vereins.
§ 32. Die Auflösung bed Vereins fann entweder 

auf Verlangen der Negierung ober auf Beschlusz der 
Generalversammlung erfolgen, wenn bie Mittel fo ge­
ring sind, das sie ein Fortbestehen bed 93ereind nid)t 
möglic machen, ober wenn andere GSründe 311г 9Iuf= 
hebung der Gesellschaft vorhanden sind, bad übrigge­
bliebene Slapital wirb alsdann mit Genehmigung ber 
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творительное учреждены, съ согласия на то 
губернскаго начальства.

§ 33. Независимо представленнаго Губер- 
наторомъ по закону (ст. 321 т. II. Св. Зак. 
общ. Губ. учрежд. изд. 1892 г.) права закры­
вать общества при обнаружены въ нихъ чего- 
либо противнаго Государственному порядк'к 
общественной безопасности и нравственности, 
Губернаторъ можетъ закрыть Общество всегда.
когда признаетъ это нужнымъ по дошедшимъ 
до него свГдГыямъ о безпорядкахъ или нару- 
шеши устава,

§ 34. Члены Общества при выГздГ на 
велосипед!; обязаны имГть на рукавГ верхней 
одежды знакъ Общества по образцу, утверж­
денному Лифляндскимъ Губернаторомъ.

§ 35. Каждый членъ Общества обязанъ 
исполнять въ точности всГ постановлешя по- 
лищи, касающ!яся велосипедной Гзды.

§ 36. Порядокъ и услов!я Гзды устанав­
ливаются инструкщею, утверждаемою Общимъ 
Собрашемъ.
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(Gouvernement^Dbrigteit irgend einer Söohltljätigt'eit^
Anstalt übergeben.

§33 . Unabhängig von dem den (Gouverneuren 
nach dem ®efeü (2lrt. 321 Vanb II der ®efe^e§= 
sammlung, Allgem. (Gouv.=3nft, Ausgabe vom Jahre
1892) zustehenden Niechte, 
Vereine §u schlieszen, sobald 
bie ftaatlid)e Ordnung, bie 

bie Versammlungen der 
in denselben etwas wider 
geSellSd)aftlid)e Sicherheit

und bie Sittlichfeit streitendes bemerkt werden Sollte, 
kann der (Gouverneur bie (GeSellSd)aft jederzeit Schlieben, 
sobald er nach den ihm über Unorbnungen ober Ver? 
letzungen ber Statuten §ugegangenen Auskünften fob 
фей für notwendig erachtet.

§ 34. Bei Ausfahrten haben bie Mitglieder um 
bedingt auf dem Slermel ber £)berfleibung das von 
dem livländischen (Gouverneur bestätigende Vereins: 
abzeichen §u tragen.

§ 35. 5ebe5 Mitglied ist verpflichtet, alle von 
ber Polizei mit Vezug auf das Velocipedfahren er= 
lassenen Verordnungen einzuhalten.

§36 . 5)ie Fahrordnung ift von ber General- 
verfammlung gu beftätigen.



Инструкция
(утвержденная Общимъ Собрашемъ Членовъ 21 Января 1896 г.).

§ 1. Действительные члены Верроскаго 
Общества Велосипедистовъ-Любителей подраз­
деляются на два класса, причемъ для пр!ема 
въ первый классъ членъ подвергается испыта- 
шю передъ коммисс!ею, состоящею изъ рас­
порядителя и четырехъ опытныхъ велосипе- 
дистовъ.

§ 2. Только члены I класса могутъ ездить 
одни и везде, где разрешено.

§ 3. Члены II класса могутъ ездить лишь 
въ зале для упражнешй или въ местахъ ука- 
заннцхъ для этой цели комитетомъ; тамъ-же 
они подвергаются испытанно, по которому они 
должны вполне владеть машиной.

§ 4. На основаши § 34 Устава все члены 
(обоихъ классовъ) получаютъ значекъ, присвоен­
ный членамъ Общества, который согласно § 17 
надеваютъ при каждой экскурсш. Право но­
сить при значке бантикъ присвоивается только 
членамъ перваго класса.

§5. О случившемся столкновеши съ по- 
лищею или публикой, члены безотлагательно



(bestätigt von her Generalversammlung am 21. Tanuar 1896).

§ 1. Die WHtgliebev be§ Sßerrofc^en 9labfa^rer= 
Vereins werden in §wei Slassen eingeteilt, wobei §ur 
Aufnahme in bie erste Slasse das s№glieb sic einer 
Prüfung nor einer Kommission zu unterwerfen hat, 
bie aus dem Fahrwart und vier erfahrenen Mitglie- 
bern besteht.

§ 2. 5Rur 3)Htglieber I. Slasse dürfen allein und 
überall, wo geftattet, fahren.

§ 3. Mitglieder der II. Klasse dürfen nur im 
lebungssaale ober an vom Vorstande angewiesenen 
£)rten fahren; daselbst wirb auc bie Prüfung abge­
halten; um dieselbe §u bestehen, müssen bie $etreffen= 
den ihre Maschine vollständig beherrschen fönnen.

§ 4. Saut § 34 der Statuten erhalten alle Wtib 
glieber (beider Slassen) das Vereinsabzeichen, welches 
sie laut § 17 der galjrorbnung zu jeder Sluöfaljrt 
anzulegen haben. ®ag 9iec£)t aber, zum 93ereinšab; 
§е1феп bie Schleife zu tragen, steht nur den sDlitglie= 
bern I. Klasse §u.

§ 5. 93 on jeder stattgefundenen Collision mit der 
Polizei ober bern Publifum haben bie betreffenden 9Rit=
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ДОЛЖНЫ сообщить комитету для того, чтобы
послйдшй заблаговременно могъ принять мйры 
для отклонетя могущихъ возникнуть послйд- 
ствш.

§ 6. По улицамъ и аллеямъ должно йздить 
медленно, такъ чтобы велосипедистъ имйлъ 
возможность въ случай необходимости или со­
скочить съ велосипеда безъ опасности для про- 
хожихъ, илиже уклониться въ сторону.

§7 . При OrcyTCPBiM обоихъ распорядите­
лей руководительство беретъ на себя опыт- 
нййшш и старппй (по времени поступлешя его 
въ Общество) изъ членовъ, распоряжешямъ 
котораго безпрекословно повинуются остальные 
члены. Распорядитель обязанъ во время экс- 
курсш принимать во внимаше силы участвую-
щихъ велосипедистовъ и не допускать слишкомъ 
скорой йзды. Желательно, чтобы скорость 
йзды не превышало 15 верстъ въ часъ, и 
чтобы безостановочная йзда продолжалось нс 
болйе однаго часа.

§ 8. При йздй въ одинъ рядъ разстояше 
между велосипедистами должно быть не менйе 
20 футовъ, а при йздй въ два ряда не менйе 
40 футовъ. При въйздй на гору скорость 
йзды должна быть увеличина; при въйздй на 
гору и спускй съ горы разстояшя между вело­
сипедистами должны быть удвоены.

§ 9. Когда съ горы спускаются нисколько 
лицъ, то слйдуетъ руль держать какъ можно 
крйпче, причемъ ноги ни въ какомъ случай не
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glieder dem Sorftanbe des SereinS sofort Mitteilung 
machen, damit derselbe rechtzeitig ^Ha^naljmen §ur 

Abwendung der daraus etwa entstehenden Folgen er= 
greifen fann.

§ 6. Auf Straszen und s2llleen darf nur langsam 
gefahren werden, sodasz der Fahrer im Stande ist, 
ohne Gefahr für bie Passanten entweder abzuspringen 
ober seitwärts aušjuweidjen.

§ 7. Sei Abmesenheit beider FFahrwarte über= 
nimmt das erfahrenste und ältefte 9JHtg(ieb (nac ber 
Beitdauer feiner 9)litgliebfd)aft) bie Führung, und den 
Anordnungen dieses ältesten 9KitgliebeS fyaben bie Ueb- 
rigen sic ohne Weiteres fügen. Я)ег Führer musz 
bei Ausfahrten durchaus bie Kräfte ber Teilnehmenden 
berüdfid)tigen und ein schnelles Fahren nicht ge- 
flatten. 9Bünfd)enšwert ift её, dasz nicht mehr als 
15 Werst pro Stunde §urüdgelegt werben, und ber 
Fahrer nid)t länger als eine Stunde im Sattel bleibt.

§ 8. Falls in einer 9^eiE)e gefahren wird, darf 
ber Abstand §roifd)en ben Fahrenden nid)t weniger als 
20 Fus betragen, und nicht weniger als 40 Fus, 
falls in zwei Seiten gefahren wirb. Seim Sergauf= 
fahren wirb bie ®efd)winbigfeit vergröszert, was jeboch 
ben Abstand betrifft, fo wirb derselbe beim Bergauf- 
unb Bergabfahren verdoppelt.

§ 9. Fahren mehrere Personen gleichzeitig bergab, 
fo mus bie Senfftange fo feft wie möglid) gehalten, 
bie Füsze aber nid)t von ben Pedalen gehoben werben. 
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должны быть подняты съ педалей. Не слйду­
етъ спускаться съ горы, если дорога дйлаетъ 
поворотъ на ropb же.

§ 10. Ни въ какомъ случай не слйдуетъ 
пройзжать мимо лошади или экипажи одновре­
менно съ двухъ сторонъ; если же лошадь ве­
дется подъ уздцы, то слйдуетъ пройзжать съ той 
стороны, съ которой ее ведутъ.

§11. Не слйдуетъ пугать пйшеходовъ 
громкими криками и продолжительными звон­
ками ; должно напротивъ объйзжать ихъ, не при­
чиняя имъ неудобствъ.

§ 12. Въ темнотй велосипедъ долженъ 
быть снабженъ фонаремъ, кромй того, въ слу­
чай надобности слйдуетъ подавать сигналы 
звонками для того, чтобы сдйлать заийтнымъ 
приближеше велосипедиста.

§13. При общихъ экскуршяхъ время отъ- 
йзда должно быть назначено по мйстному вре­
мени и соблюдено членами въ точности. Же­
лательно, чтобы члены являлись на сборный 
пунктъ за 15 мин. до назначеннаго для отъ- 
йзда времени.

§ 14. При встрйчй слйдуетъ держать 
вправо; обгоняя же велосипедистовъ, пйше­
ходовъ и экипажи слйдуетъ пройзжать слйво.

§ 15. Распорядители обязаны наблюдать за 
точнымъ соблюдешемъ правилъ сей инструкцш.

§ 16. За несоблюдеше правилъ сей ин­
струкцш комитетомъ налагается на виновнаго 
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Von Bergen, auf denen her 2ßeg eine Biegung macht, 
fo das derselbe nicljt übersehen werben fann, darf nid)t 
gefällten werben.

§ 10. feinem Falle barf ein Fuhrwerk non 
beiden (Seiten gleichzeitig passirt werben. @in geführ­
tes Pferd barf nur an der ©eite passirt werben, an 
welcher sic der Führer befindet.

§ 11. Fuszgänger dürfen nicht durc lautes Sim 
rufen ober unnützes, anhaltendes klingeln erschreckt 
werben, und ist denselben nac 9Jtöglid)feit au§§m 
weichen.

§ 12. 3n der Dunkelheit musz das 9iab mit 
einer Laterne versehen fein; auszerdem muffen nötigem 
falls Glockensignale gegeben werben, um das sJla^en 
des 9tabfa^rer§ bemerfbar §u machen.

§13. $ei gemeinsamen Ausfahrten musz bie Seit 
der 2luSfal)rt nac ber Lokalzeit angegeben und von 
den 9Jtitgliebern pünktlic eingehalten werben; wün= 
fc^enSwert ift es, daßz bie Mitglieder schon 15 9Jlinm 
ten vor ber für bie Abfahrt bestimmten Seit am 
Sammelplatze eintreffen.

§ 14. $eim Begegnen mus rechts, beim leber­
holen von Radfahrern, Tuszgängern und Fuhrwerfen 
dagegen links gehalten werben.

§ 15. 2)ie 5а6гго^е haben auf das genaue
Cinhalten dieser Fahrordnung §u achten.

§ 16. Für das Nichteinhalten ber Fahrordnung 
wird ber ©cf)ulbige vorn Vorstande mit einer (Selb- 
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штрафъ не свыше 1 рубля; при повторешяхъ 
виновный можетъ быть исключенъ изъ Общества.

§17. При экскуршяхъ члены обязательно 
одеваются въ костюмъ и прикр4пляютъ, согласно 
§ 34 Уст., значекъ, къ рукаву верхней одежды.

§ 18. При экскурс!яхъ подаются сл4дую- 
шде сигналы:

1 продолжительный свистокъ — стройся,
3 короткихъ свистка — впередъ,
2 короткихъ свистка — стой.

Одинъ изъ распорядителей 4 детъ во глав4,а дру­
гой или членъ,его зам4щающш, въ хвост4 поезда.

§ ]9. Для того, чтобы членамъ, которые 
еще не пр!обр4ли велосипеда въ собственность, 
доставить возможность 4.здить на велосипед^, 
а вновь поступившимъ членамъ дать возмож­
ность упражняться въ велосипедной 4зд4, Об­
щество, смотря по имеющимся средствамъ, 
можетъ пр1обр4сть въ собственность велоси­
педы, которыми члены могутъ пользоваться по 
нижесл4дующимъ правиламъ.

§20. По постановлешю комитета велоси­
педы могутъ прюбр4тены, по добровольной 
подписка членовъ, безпроцентными акщями 
безъ права на отказъ, по пяти рублей каждая.

§ 21. Прюбр4тенные по подписка вело­
сипеды тотчасъ переходятъ въ собственность 
Общества, причемъ Общество обязуется дохо­
дами, получаемыми за отдачу велосипедовъ на 
прокатъ, исключительно погашать акщи.

§ 22. Акщи погашаются въ конц4 года
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strafe bis zu 1 9161. belegt; bet sic hartnäckig wieder­
holenden lebertretungen derselben kann der Schuldige 
aus der 3al)l bet Mitglieder ausgeschlossen werden.

§ 17. 93ei Ausfahrten haben bie Mitglieder un­
bedingt baS $ereinSfoftüm mit dem Vereinsabzeichen 
anzulegen, welches lehtere laut § 34 der Statuten 
au dem Aermel ber Dberkleidung §u befestigen ift.

§ 18. 93ei Ausfahrten werden folgende Signale 
gegeben:

1 langer Pfiff — Sammeln,
3 furze Pfiffe — Vorwärts,
2 furze Pfiffe — §alt.
Siner ber Fahrwarte fährt an ber Spitze des 

3ugeS, ber andere refp. das den ^weiten Fahrwart 
pertretende älteste und erfahrenste Mitglied schliest 
den 3ug.

§ 19. SDamit Mitgliedern, bie sic ein eigenes 
9iab поф nietet angefd)afft haben, bie №g^teit §u 
fahren, sowie neueingetretenen 9JHtgliebern bie 9Jiög= 
lictifeit fiel) im 9iabfa()ren 311 üben geboten wird, tanu 
ber Verein, je nach feinen Mitteln, 9iäber als 23ereinS; 
eigentum erstehen, bie Don den Mitgliedern nac fol= 
genben Regeln benutzt werden dürfen.

§ 20. Auf 93е|ф1ир beS 9SorftanbeS tonnen durc 
freiwilliges 3eid)nen von ginStragenben, unkündbaren 
Aktien а 5 9ibl. Vereinsräder angeschafft werben.

§21. Sie angeschafften Näder werben sofort 
§um 23ereinSeigentum gezählt, wobei ber Verein sic 
jedoch verpflichtet, mit ber durchs Vermieten dieser 9iäber 
erhielten Cinnahme ausschlieslich nur Slftien zu löschen.

§ 22. Die 511 löschenden Aktien werben §um 
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по жребпо, причемъ число погашаемых!, акщй 
соответствуем разм^рамъ полученныхъ съ вело- 
сипедовъ доходовъ.

§ 23. Въ установленные вечера члены 
пользуются велосипедами Общества безвоз­
мездно. Bab этихъ вечеровъ за прокатъ пла­
тится : за первый часъ 20 коп., за сл'Ьдуюнце 
часы по 15 коп., за сутки 1 руб.

§ 24. Велосипеды Общества могутъ быть взяты 
на прокатъ только членами I класса. Членамъ- 
же II класса можетъ быть отданъ только тотъ 
велосипедъ, который назначенъ для упражненш.

§ 25. Со взятыми на прокатъ велосипе­
дами Общества члены должны обращаться съ 
крайнею осторожностью, оберегая ихъ отъ по- 
врежденш. Рекомендуется членамъ, еще не 
опытнымъ въ велосипедной йздгЬ, при паденш 
не выпускать руля изъ рукъ.

§ 26. Наниматель отв^чаетъ за повреж- 
дешя взятаго на прокатъ велосипеда и возме- 
щаетъ расходы за починку его. Въ случае 
же умышленной порчи онъ подвергается сверхъ 
того neHb въ размере 20% расходовъ за по­
чинку. Въ этомъ отношеши виновный обязанъ 
безпрекословно подчиняться опред'Ьлешямъ 
распорядителя, подъ контролемъ котораго на­
ходятся велосипеды Общества.

§ 27. Членъ недовольный опредйлешями 
распорядителя, можетъ аппелировать комитету, 
который въ зас^данш въ полномъ состав!; pb- 
шаетъ вопросъ окончательно и безаппеллящонно.
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Schlusse des 38eteinSjaf)reS ausgeloost, und §at die 
Anzahl bet zu löschenden Aftien dem fürs Vermieten 
bet Vereinsräder eingelaufenen Betrage gu entsprechen.

§23 . Sin festgesetzten Abenden dürfen bie Ver­
einsräder non den SRitgliebern unentgeltlic benutzt 
werden. Auszer an diesen Abenden ist für das Mieten 
eines Vereinsrades ^u §a^len: für bie erste Stunde 
20 Gop., für bie folgenden Stunden ä 15 6op., für 
einen Sag (gerechnet §u 24 Stunden) t Sibi.

§ 24. S)ie Vereinsräder dürfen nur Mitgliedern 
I. klaffe vermietet werden. Mitglieder II. klaffe 
fönnen nur das Schulrad gemietet erhalten.

§25 . Mit den gemieteten Vereinsrädern haben 
bie Mitglieder mit größter $orfid)t und Schonung 
umzugehen. @S wird unerfahrenen Nadfahrern empfohlen, 
beim Stürzen bie Senfftange nicht aus den §änben 
§u lassen.

26. 5Der Mieter E)at für bie Beschädigung des 
fRabeS aufzufommen und bie Neparaturkosten §u tragen; 
bei absichtlic herbeigeführter $efd)äbigung beS Vereins­
rabeS wirb bet <5d)ulbige auszerdem noc mit einer 
Geldstrafe belegt, bie 20% der Neparaturkosten aus- 
mad)t. 3n dieser 33e§ie^ung hat sic der Schuldige 
unweigerlic ben Bestimmungen beS Fahrwartes §u 
unterwerfen, unter dessen Kontrolle bie Vereinsräder 
stehen.

§27 . lieber bie Anordnungen und Bestimmungen 
beS Fahrwartes fann ein un§ufriebeneS Mitglied beim 
Vorstande $efd)rverbe führen, und entfd^eibet der 33or- 
stand in voller Sitzung endgültig und inappellabel bie 
fragliche Angelegenheit.


